
ANECDOTA PARIS.
I, p. 167, 17ff (CRAMER)

Olov yae "al TO nue ndaxet neoc; Ta Dvo/1eva, ehe ÄtßavwToc; ehe ose
/1aTa, Tl}V dO/1i}v aaqn]vlt;et TOU S"aTeeOV' TaVTO oi} TOVTO "al 0 olvoc; note;;·
onoiov /1SV av TVXf]t 'IDoc; ev aVTWt DVIUW/1eVov, TOWV7:0C; ylveTat.

This text was adopted by G. S. Kirk (Heraclitus, tbe Cosmic Fragnl611ts,
Cambridge, 1954; reprint with corrections 1962, p. 192). But I think OSe/1ara
and 'IDoc; are out of place here. I would suggest aeW/lm:a and elooc; instead
and read the whole text as follows:

Olov YUe "al TO nve ndaxet neoc; Ta Dvo/1eva, elTe ÄtßavwToc; elre dgw
/1am, Ti}V dO/1i1v aarpfJVlt;ov TOV s"aTEeOV, TavTo oi} TOVTO "al 0 olvoc; notei
onoiov ItSv (yae) av TVXf]t elr5oc; ev aVTWt DV/1un/1evov, TOWVTOC; ylveTat.

As for the meaning of elr5f] 'spices', cf. Lydus De magistratibus III, 61.
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